


Aparan apel, epasae
Apoo alokwaas
angOolol.



Ayei dae neni epasae
esaki ngOinya lukaliba




Pe ayeni Epir atamar
ayei Apoo neni nabo
kicanyu amuro keng

kicak.

Abu Apoo kirema
tawanik tama, iyong
Epir! ONyite iyong
atamar kiciakit iyong
ayong namuro a?0



Abu Epir kilip ngOesi
atamar katorimak,
OAriangOakina ayong
lopae. NyingOolikina
ayong iyong.
Torimakinae ayong!O

Na kakeni pe asaki
Apoo nakitana akiirar
ngOuna sodi nabo
kiburak ebala,Olsubak
iyong ngOuna iyacakir
Akolong; It ace,
ingOolokini iyong! Itaci
ivona naOuna!O®




Abu Apoo tolot tolimok Akim atamar,O Kape tonom Epir naca epud
anakipi adaka ngOinya. Kecieki kolong ngOesi ayong!O

Abu Akim tama,©O Emam ngQOican. Apoo, napaekang.
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Epir tolot adaka ngOin
anikalonon ang®Oolol
nabo torirau akim noi
sodi tonomia ngOitim
keng.




Abu Eputir kigalou nak
tomatar nakipi.
Aminyara nabo ngOitir
keng daang.

Abu nabo Eputir
tamamak igoro,O
Amunya akim ngOitim
kang daang! Inomiari
iyong ngOitim kang
daang!

Adaunosi ngQOitim kan
daang!

NgOitim kang




KangOuna daang nyecadanar eputir anakipi kotere eemit ngOesi
nyekanom Akim.

Abu Apoo tolakar kona anomia Epir akim, sodi tama.OAbu nabo €



--Aae.

l
Story Text By: Basilio Gimo, David Ker
lllustration: Carol Liddiment, Anonymous 5
Translated By:
Versioned By: Derlnis Lokitare ZEBRA
Language: NgOaturkana

PROJECT

COM 2

10



	Nyonte emakar epir ng’itim Basilio Gimo, David Ker Ng’aturkana
	Aparan apei, epasae Apoo alokwaas ang’olol.
	Ayei dae neni epasae esaki ng’inya lukalibak.
	Pe ayeni Epir atamar ayei Apoo neni nabo kicanyu amuro keng kicak. Abu Apoo kirema tawanik tama, iyong Epir! “Nyite iyong atamar kiciakit iyong ayong namuro a?”
	Abu Epir kilip ng’esi atamar katorimak, “Ariang’akina ayong lopae. Nying’olikina ayong iyong. Torimakinae ayong!” Na kakeni pe asaki Apoo nakitana akiirar ng’una sodi nabo kiburak ebala,”Isubakini iyong ng’una iyacakinit! Akolong; It ace, ing’olokini iyong! Itaci iyong ng’una!”
	Abu Apoo tolot tolimok Akim atamar,” Kape tonom Epir naca epudunio anakipi adaka ng’inya. Kecieki kolong ng’esi ayong!” Abu Akim tama,” Emam ng’ican. Apoo, napaekang. Asubakini ayong ng’una ibala iyong.”
	Ekisidi kang’una abu Epir tolot adaka ng’inya anikalonon ang’olol nabo torirau akim noi sodi tonomia ng’itim keng.
	Abu Eputir kigalou nabo tomatar nakipi. Aminyara nabo ng’itim keng daang. Abu nabo Eputir tamamak igoro,” Amunya akim ng’itim kang daang! Inomiari iyong ng’itim kang daang! Adaunosi ng’itim kang daang! Ng’itim kang lukebuseak nabo kibuseak noi!”
	Kang’una daang nyecadanar eputir anakipi kotere eemit ng’esi atamar nyekanom Akim. Abu Apoo tolakar kona anomia Epir akim, sodi tama.”Abu nabo erum ng’esi!”
	Nyonte emakar epir ng’itim Story Text By: Basilio Gimo, David Ker Illustration: Carol Liddiment, Anonymous Translated By: Versioned By: Dennis Lokitare Language: Ng’aturkana © Red Zebra Project This work is licensed under a Creative Commons Attribution (CC-BY) Version 3.0 Unported Licence Disclaimer: You are free to download, copy, translate or adapt this story and use the illustrations as long as you attribute or credit the original author/s and illustrator/s. Text copyright SIL Mozambique, www.lidemo.net. The Red Zebra Project celebrates African storytelling in local languages. To find out more, visit http://redzebraproject.com.

